!i’ RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2019 Vol. 10 No.4 893—905
L/ Becthuk PYAH. Cepua: TEOPUS A3blKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA  http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

DOI: 10.22363/2313-2299-2019-10-4-893-905
YOK 811.133.1'373/'374:398.9(493)

HayuHasa ctatbs / Research article

TemaTnyeckoe MHOrooopasmne 6enbruncKux napemMun
(Ha nekcukorpaduieckom martepuane)

II.C. Cémuna

Poccniickuit yausepcuret npyx0s1 HaponoB, Mocksa, Poccuiickas @eneparus
ya. Muknyxo-Maknas, 6, Mocksa, Poccutickas @edepayus, 117198
karpovapauline@gmail.ru

JlaHHAs cTaThs MOCBSIIEHa PACCMOTPEHHIO OCHOBHBIX TEM, IIPEJICTABICHHBIX B OSNMBIHHACKIX mape-
MUsX. B craTbe mapeMust moHUMAaeTcsl Kak poJOBOE MOHSTHE 0 OTHOIIEHHIO K OCJIOBHIAM, TOTOBOPKaM
1 mpuMeTaM. Marepranom JUIs KCCIeZIoBaHMs TOCITyKIIa aBTOPCKasl KapToTeKa MapeMuil (ppaHITy3cKoro
s13bIKa benbruu, u3BJIeueHHas: MPUEMOM CILIOIIHOM BHIOOPKU M3 CIIOBAPSI ITOCIIOBHIL U TOTOBOPOK O€NbIHii-
ckoit (pankodonmu. [Toka3aHo, Kak MapeMHH OTPKAIOT HAIIMOHATBHBIN XapakTep U 0COOCHHOCTH MUPOBH-
JIEHUsI OIPEIeTIEHHOT0 Hapo/a. AKTYalIbHOCTD ITPOBEICHHOTO HCCIIEI0BaHM 00yCIOBIeHa HEOOXOIUMO-
CTBIO OTNIMCAHUS MTAPEMHOJIOTUYECKON KapTHHBI MUpa OENbIHAIIEeB, TOCKOJBKY A0 HACTOSIIETO BPEMEHH
TeMaTH4yecKast MaTUTpa M ONMMCaHue OETbIHHACKOT0 HAIIMOHABHOTO XapaKTepa He SBISIHCH PEIMETOM
JIETaJIBHOTO U3yUCHHS HH B POCCHUCKOM, HU B OCIBIHICKOM TMHIBUCTHKE.
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This article focuses on the main topics presented in the Belgian paroemias. In the paper, the paroemia is
understood as a generic concept in relation to proverbs, sayings and signs. The author’s file of the Belgian
French paroemies, taken by a continuous sampling method from the dictionary of proverbs and sayings of
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the Belgian francophony, is served as the material for the study. It is shown, how paroemias reflect the na-
tional character and features of the worldview of certain people. The relevance of the study is due to
the necessity of the Belgians paroemiological world view description, because until now the thematic
palette and description of the Belgian national character have been the subject of detailed study in neither
Russian, nor Belgian linguistics.
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BBepeHue

SI3bIK IpencTaBisieT co0oii BaxkHYyIO cepy xKu3HH denoBeka. [locpencTBom si3pika
HE TOJIbKO OCYILECTBIIACTCSI KOMMYHHKAIWS, HO U HAKAIUTMBAETCS M TIepeaeTCsl JIMIHBIH
U KOJUIGKTHBHBIN 3THOKYJIBTYPHBIN OMBIT. KynbTypa KUBET B Ka)KJJOM T'OBOPSIIEM,
a 3HAYUT, U B SA3bIKE, XapaKTEPHOM /IS OIIPEICTICHHOM HaIH.

Bonpock! B3anMOCBsI31 S3bIKa U KYJIBTYPBI CTAJIN OJJHAM U3 BEYIIUX HAIlpaBJICHHUI
COBPEMEHHOMW JTMHTBUCTHKH. J[aHHast mpobieMaTiKa MpeICTaBIseT HHTEPEC, MOCKOIbKY
SIBJISIETCS. OTPAYKEHUEM COBPEMEHHOM aHTPONOLEHTPUYECKON MapaaurMbl. Psix TuHrBU-
CTUYECKHUX, JJMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX U (PUIIOCOPCKUX UCCIIEOBAaHUI MIPUBEIT yue-
HBIX K €JMHOMY MHEHHIO O CYILIECTBOBAHUH TECHOW CBS3U MEXKITY KYJIBTYPOU U SI3BIKOM.

Lenbro HaIIEro MCCIEI0BAHUS CTAIO BBISBJICHUE OCHOBHBIX TeM OOIIeHUs (paH-
KOTOBOPSIIIMX OEJIBrHHIEB IMyTeM aHAIN3a TEMATHKU TTapeMUid, TIPE/ICTABICHHBIX B CIIO-
Bape «Proverbes et dictons de Belgique francophone» (IlocnoBuiibl 1 moroBopku Oesnb-
rurickoit ¢ppankodonnm) Frangoise Pirart, Pierre Maury, Matepuasi KOTOPOTo ayTeHTHYECH.

1. JIMHrBOKYNbTYPOJIOrUa M JINHIBOAKCUOJIOINS
KaK HanpasJieHUs1 COBPEMEHHON HayKu O A3blKe

HanpasneHust TMHIBUCTUKY Pa3BUBAIOTCS B COOTBETCTBUM C BBI30BAMU BPEMEHH.
Hapsiny ¢ TakuMu TpaJUIIMOHHBIMU 00IAaCTAMH JIMHTBUCTHKH, KaK JIEKCUKOJIOTHS, JIEK-
cukorpadusi, ceMaHTHKa, TpaMMaTHKa U JIp., C(QOpMHUPOBAINCH HALIPABJIEHUs, KOTOPbIE
HAXOJATCS Ha CTHIKE JIMHIBUCTUKU C APYTUMH OOJIACTSAMU 3HAHUS, TAKMUMH Kak (priioco-
¢us, ecTeCTBEHHBIE U TYMaHUTapHbIE HAYKH, YTO TOBOPUT O MYJIBTHIUCIUILIMHAPHO-
CTU COBPEMEHHOM I'yMaHUTAPUCTUKH B 11€10M. FIMEHHO Ha cThIke (puocopuu, KyabTy-
postordt U TUHTBUCTUKH B 90-e rojpl XX Beka GopMHUPYETCsl TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS,
IPEIMETOM KOTOPON OJHOBPEMEHHO SIBIISIOTCS M A3BIK, U KyJIbTypa, HAXOIALIHECS
B HEIPEPBIBHOM B3aMMOJICHCTBHU.

SI3BIK MIpeACTaBIAET COO0M HEOTHEMIIEMYIO YaCTh CO3HAHUS YeaoBeka. biaronaps
A3bIKY YEJIOBEK HE TOJBbKO OOINAeTCs, HO M NEepeAaeT HAKOIUIEHHYO MH(OPMALHIO,
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3arevyaTseHHYIO B pa3In4HbIX 3HakaxX. HOBBIM MOKOJIEHUAM IepeiaeTcsi He TOJNBKO caM
S3BIK C €r0 (POHETHYECKUMH, JIEKCHIECKUMH U TPAMMATHYECKUMHU OCOOECHHOCTSIMH,
HO U OIBIT, KyJIbTypHas uHpopmarus. Haubosee sipko npociaeauTb MUPOBO33pEHUE
Hapoja 4epe3 s3bIK MO3BOJIIOT pa3iMyuHble €IMHUIBI (PPa3eoOrHuecKOro ypoBHS
S3bIKA: (PPA3EONIOrU3MBI, IOCTIOBHUIIBI, TOTOBOPKH, PUMETHI, 3araaku. HekoTopsle 13 HUX
POXKJIAal0TCS HA MPOTSAKEHUU BCEH KU3HU YEIOBEKA, YaCTh OCTAETCA B TOM BPEMEHH,
B KOTOPOM OHU IOSIBUIMCH, @ MHOTHE NEPEAAIOTCS U3 MOKOJIEHHS B ITOKOJIEHHE, OTpa-
’asl X0 UCTOPUH, OBIT HAPOAA, PEJICTABISIA CUCTEMY UMEH coOCTBeHHBIX Harpumep,
HallMOHAJIbHBIE JIMHTBOMAPKEPBI (T€Sp. 3THOIMHIBOMApPKEPHI) — KOMITOHEHTBI TApeMUIt
(uMeHa coOCTBEHHBIE, STHOHUMBI, Ha3BaHUS apTe(aKTOB, MPUCYIIUX MaTepUATBHOMN
KyJIbTYpe KOHKPETHOTO Hapo/ia) — OTPAKalOT HALMOHAJIEHOE CBOCOOpa3He, «KyIbTYPHYIO
MIAMSITBY, TI03BOJIIOT PACKPBITh 3THOCTICIIM(UIHOCTS s136IKOBOTO 3HaKa [1. C. 120—121].

[ToHsTE 0COOEHHOCTH HAIMOHAJIBHON KAPTUHBI MHUPA MOMOTaeT U3yYeHUE OT/EIIb-
HBIX S3BIKOBBIX €AMHUI]. B yaCTHOCTH, IEHHOCTH U AHTUIIEHHOCTH, 3aKO/IUPOBaHHbIE
B CO3HAHMH, KYJIbTYPE COLIMYMOB HAaXOAAT OTpakKeHUE BO (Ppa3eoJOrnyecKux earHuU-
[[aX Y MOCJIOBUIIAX, YTO a0 OCHOBAHUE BBIAEIUTH AKCHOJOTHYECKUE (Ppa3eosIoru3Mbl
[2. C. 10—12], no aHaIOruu ¢ KOTOPHIMU MO>KHO TOBOPUTBH U 00 aKCHOJIOTUYECKHUX
napemMusx.

N3ydenuto mapemuonioruu nocesmeHsl Tpyasl M.A. bpenuca, B.I1. XXyxkosa,
E.E. BanoBa, E.B. NBanoBoii, A. Kpukmanna, O.B. Jlomakunoii, B. Muzepa,
B.M. Moxkwuenko, T.I'. Hukutuno#, JI.b. CaBenkosoii, E.1. Cemusepcroroii, H.H. Ce-
MEHEHKO H JIp.

OpnHolt u3 3a7a4 JIMHIBOAKCUOJIOTHHM SIBJISIETCS BBISIBIIEHHE LIEHHOCTEH U aHTUIICH-
HOCTEH, HallleJJIINX OTPaKEHUE B A3bIKOBBIX €IMHHUIIAX JIEKCHUECKOTO U (hpazeosiorude-
CKOT'O YPOBHEH fA3bIKa, HA OCHOBAHUU YEr0 MOKHO C/AEJIaTh BBIBOJbI O HALIMOHAIIBHOM
XapakTepe, 0cOOEHHOCTSIX MUPOITIOHUMaHUsL OTJEJILHOI'O HApO/a.

HanmonanbHbIM XapakTep U €ro NposBICHUS CTAIHN KIIFOYEBOM TeMOH B HCCIe0-
BaHUAX TakuX y4yeHslx, kak A.C. bopucosa, E.B. Banosa, T.B. Jlapuna, B.A. Macnosa,
H.®. Muxeesa u nip.

Bcenen 3a H.M. ®@upcoBoit 10/ HALIMOHAIBHBIM XapaKTEPOM MbI IOHUMAEM «CBOE-
00pasre HAIMOHAIBHBIX MICUXOJIOTUYECKUX YepT, MEHTAUTETa (KOHIETTYaIbHOTO BHU-
JIeHUs1 KAPTUHBI MUPA, LEHHOCTHBIX OPUEHTALMI B YaCTHOCTH), HAMOHAJIBHBIX TPa/Iu-
11 ¥ 00bI4aeB, c(OPMHUPOBABILIMXCS [10]] BIUSHUEM KIMMATHYECKUX U IeorpaduecKux
(baxTopoB, 0COOCHHOCTEW MCTOPUIECKOTO PA3BUTHS, PETMTHO3HBIX BEPOBAHUI JTaHHOM
HAIMX ¥ TPOSBIISIFOIIUXCS B CTICHU(HKE €€ HAIIMOHATIBHOM KYJIbTYPHI, B SI3bIKE U KOM-
MYHUKaTUBHOM NoBeaeHun Hapoaa» [3. C. 51].

JXK.B. Kyprysenkosa, H.FO. Hemmro60Ba yka3piBatoT Ha HEOOXOAUMOCTh IOPOOHOTO
paccMoTpeHus (hpazeoJOrnIecKuX pecypcoB s3bika, mockonbky OF u mapemun «uare
BCETr0 COZIEPXAT KOMIIOHEHThI 3HAYEHHs, TPAHCIUPYIOIIHe HHHOPMAIUIO O HAlMOHAIb-
HO-CIEIM(PUIECKIUX OCOOCHHOCTSIX BOCIIPUATUS JEUCTBUTENBLHOCTH, TaK KAK OLEHOYHO-
HMOILMOHAIIEHOE MUPOBOCHPUSTHE SBISETCS HEOTHEMIIEMOI COCTaBIISIOIIEH JTI000T0
HalMoHaJIbHOTO Xapakrepa» [4. C. 66].
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2. MNapemusa KaKk NCTOYHUK JIMHIBOKYJIbTYPHOM MHdOpMaunmn

WuTepec nccnenopateneil K napeMHusM 3aKOHOMEPEH, TOCKOJIBKY OHHM «PacKphbl-
BAIOT TaiHy 4Y€JIOBEYECKUX B3aUMOOTHOILIECHUHN, 3HAKOMAT C 00bIYAsMU, TPAIUITUSIMU
U OCOOCHHOCTSMHU OBITA, TIO3BOJIAIOT JIY4IE MOHATH COUUAIbHO-UCTOPUIECKUN KOH-
TEKCT U MEXaHW3MBbI (DOPMUPOBAHUS KyJIbTYPHBIX cTepeoTurnioBy [S5. C. 765], a 3Hauwr,
JaeT uH(OopMaLUIo 0 HAIMOHATIBHOM XapaKTepe U MO3BOJIIOT OoJiee MOJIHO OXapaKTe-
PHU30BaTh HAILIMOHAIBHYIO KAPTUHY MUPA Yepe3 MapeMUOJIOTHIO.

B Hay4HOIi nuTepaType TEPMUH «IIapEeMHUsD» UCIIOJIB3YETCs KaK pPOJIOBOE, BhIPAXKa-
foriee Gosee oO1iee MOHATHE JUIs TAKUX BUJIOB MaJIbIX (POJIBKIOPHBIX (OPM, KaK MOCIIO-
BHIIA, TIOTOBOPKA, IPUMETA, MOBEPbE, 3arajika, rajJlanue, moXKenaHue, mpudayTka, mpu-
CJIOBbE U Ip. YNOTPeOIseTcss TaKKe CIOBO «IapeMHs» KaK CHHOHUM IOCIOBUIIbI
u oroBopku [6. C. 603]. I[lapemuu — «adopu3Mbl HAPOAHOT'O MPOUCXOKIACHHUS,
XapaKTepPU3yIOLIHECs JJAKOHUIHOCTHIO (DOPMBI, BOCHPOU3BOAUMOCTBIO 3HAYCHUS M IME-
I01LME, KaK IPaBUIlo, Ha3uaaTeabHbI cMmbic» [7. C. 242].

K napemusim «G0NBIIMHCTBO aBTOPOB CTAPhIX PYKOIMCHBIX U MEYATHBIX COOPHH-
koB (M.B. ITayc, B.H. Tatumes, A.1. bornanos, H.A. JloOponto6oB, A. bBytypiuH,
M.B. Kpacnoxxenosa, I1. Cumonu, B.J. Jlans, 1.M. Crerupes u 1p.) IOMUMO MOCIIOBUI]
¥ TIOTOBOPK OTHOCHJI MHOTOYHCJIEHHBIE TIPUCIIOBBSI, CKOPO- (UMCTO-)rOBOPKH, prba-
YTKH, 3arajiku, IOBEPbsl, CyeBEPbs, CEILCKOXO35MCTBEHHbIE IPUMETHI U JIaKe U3peIKa
parazaku cHos [7. C. 243].

[lon TepmMuHOM nocrosuya, Benen 3a B.M. MokneHko, Mbl TOHUMAeM «Kak JIOTH-
YeCcKH 3aKOHUYEHHOE 00pa3zHoe wiu 6e300pa3Hoe n3peueHne ahOprucTHUIECKOTO Xapak-
Tepa, UMEIOIee Ha3UAATeNIbHbIM CMBICT U XapakTepu3yrolieecs: 0co00i pUTMUUECKOM
u GoHeTnyeckoi opranmzanuei» [8. C. 5].

B xauecTBe pabouero onpeneneHust no2080pKu Mbl TaKXke OyZeM HCIIOIb30BaTh
onpeaenenue B.M. MokueHko. [lo2060pka — METKOE YCTOMYNBOE BBIPAXKEHHE IKCIPEC-
CHBHO-00Pa3HOTO THIIA, SIPKO XapaKTEepU3YIOIIee YelIOBEeKa W OKPYXKAIOIIyIO JIeHCTBH-
TeNbHOCTh. OHM OTJIMYAIOTCSI OT MOCIIOBHUI], UMEIOIINX Ha3UJaTeIbHBIN CMBICIT U HEKYIO
3aKOHYEHHOCTb, TEM, YTO OHH JAIOT OLEHKY MpeAMeTaM, O KOTOPhIX MOBECTBYIOT.
[ToroBopku nmoHMMarOTCs Kak (ppa3eoaoru3Mbl B y3koM cMbicie ciioBa [8. C. 5].

Tapemuu XapakTepu3y0TCs HEKOTOPbIMU CBOMCTBAMHU: «BTOPUYHOCTh TEKCTA WIIH
BBICKA3bIBaHUSI 1 OCOOCHHOCTH BHYTPEHHEH (OpPMBI TapeMuH, crocoOcTByromien ¢op-
MHPOBaHMIO ParMaTH4ecKy 00yCIOBIEHHOT0 NOATEKCTa (Y MOCIOBUII, 3arajIoK U MpH-
MeT) Wiu 3HaueHus (y moroBopok)» IlapemMun UMEIOT KyMyJISATUBHYIO (PYHKIIHIO, TaK
KaK OHH «JIETKO MPEOI0JIEBAIOT BPEMEHHBIE Oaphepbl i MPUCTIOCAOIMBAIOTCS K KUBOMY
HapOIAHOMY SI3BIKY, IPUOOpETast craTyc TeKcTa KyapTypsh» [9. C. 18].

Takum 00pa3oM, MOXKHO ClI€JaTh BBIBOJ, YTO KOMIUIEKCHOE U3yUeHUE napemuii
SIBIIICTCS AKTYaJIbHBIM, TaK KaK JaHHBIC €IUHULBI BBIIOIHSAIOT BAXHYIO (DYHKIIHIO
B MHJIMBUIYAJIbHOM U KOJUIEKTUBHOM $I3bIKOBOM CO3HAHMM HOCHTEIIS TOTO WM UHOTO
S3bIKa U KYJIbTYPbl, OHH TIO3BOJISIFOT BBISIBUTh U MOHATh HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCO-
OEHHOCTH SI3bIKOBOM KapTUHbI Mupa. CieoBaTesbHO, MIMEHHO BCECTOPOHHEE M3YyUeHUE
napeMuil MoMoraeT MOHATh 0COOEHHOCTH MEHTAJILHOCTH M KYJIBTYPbI HapoJia, U3y4YnTh
HaI[MOHAJIbHBIN XapakTep.

Harneit 3aaueii siBisieTcs aHanu3 napemuti OSIbIUHACKOr0 Hapoaa Ul paCKpbITHS
UX HallMOHAJIBHOI'O XapakKTepa.
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3. AHanu3 TeMmaTU4eCcKoro MHoroo6pasus
GenbrucKkux napemMmmi

Hacrosimiee uccnenoBanre NOCTPOSHO Ha OCHOBE aHAIM3a MAPEMUOJIOTHUECKOTO
(oHIa GENBIUIiCKOro BapuaHTa (ppaHITy3CKOro si3bIKa. MBI HCXOIMM U3 TPEATIOTIOKEHHS,
YTO M3YUYEHHE MAPEMHUOJIOTHYECKUX SAUHUIl HApOJa TIOMOTAeT BBISIBUTH OCHOBHBIE
KOHIIETITHI, PACKPBITh 0COOEHHOCTH HAIIMOHAJILHOTO XapaKkTepa Hapozaa, Oosee MOIHO
MPEJCTaBUTh HAITMOHAIBHYIO KaPTUHY MUpa OeIbruifles.

Marepuan ans ananuza ObuT BeIOpaH u3 cioBapsi @pancyassl [Mupapra u IIbepa
Mopu «IlocioBuibl 1 MoroBopku Oenbruiickoit gppankoponun» (1989), npencrasmis-
IOIIEro CO00 ayTeHTUYHBIN HCTOYHUK. B OCHOBY MCCIe10BaHMs TIOJIOKEHA aBTOPCKast
KapToTeKka, HacuuThiBaromasi 1327 napeMuosIornueckux eIuHuIL.

B pamkax maHHOTO UCCIeTOBaHMUS MbI HCXOAMIIN U3 CIICIYIOIIEH TUTIOTE3BI: O YeEM
Y HaIlUU CYILECTBYET OOJIBIIIE BCEro MapeMUOTIOTHUECKUX EIUHUII, TE TEMbI U SBIISIOTCS
HanOoJiee MOMyJISPHBIMA M OJIM3KUMHU HOCHUTEISIM si3bika. Clie10BaTeNIbHO, UMEHHO HUX
Yyepe3 HUX MBI MOXKEM OMPEICTUTh HAIIMOHAIBHBIN XapakTep OeNbIHiiCKOro Hapoaa.

Heo6xoauMo 0TMETUTB, UTO B BBILICYTIOMSHYTOM COOPHUKE 3HAYUTEIBHYIO YaCTh
COCTABIISIIOT U 00IIEePpaHIly3CKHE TapEeMUH, YTO OOBSICHUMO, TaK KaK OCIbIrUnIIbI,
roBOpsiIIKe Ha (PaHIy3CKOM SI3bIKE U MMEIOIINE HETIOCPEICTBEHHYIO CBA3b ¢ (paH-
I[y3CKMM Hapo/IOM, UCTIOJIB3YIOT B CBOEH peur U (paHiy3ckue napemun. HecMotps
Ha 9TO, TaK Ha3bIBaeMbIe «reorpaduieckue BapuaHThl (PPaHIly3CKOTO Yalie BCEro Omu-
CBIBAIOTCSL KaK B OT/ICNBHBIX CIIOBAPSIX, TAK U B CHCHMATBHBIX KHUTAX, U UMEIOT CHCTE-
Marndeckoe pamxkuposanue» [10. C. 831]. [ npoBeaeHUs HACTOSAILETO UCCIIEA0BAHUS
SIBJISIETCSI ITOKA3aTENIbHBIM TO, YTO BHIOOP TEMATUKH M CAMHX S3BIKOBBIX €TUHHUI] B IME-
OIIEMCS Y HAaC ayTEHTUYHOM COOPHHUKE OCYIIIECTBIIUICS OEIbIUIHCKUMHU JIEKCUKOTpadam.

J11s1 BBISIBIIGHHSI OCHOBHBIX TeM, OTM3KHUX (DPAHKOSI3BIYHBIM O€JIbrUiiIiaM, HaMH ObLT
MPOBE/ICH KOJIMUYECTBEHHBIM aHAIN3 TTAPEMHI, U3BJICUEHHBIX ITyTEM CIUIOIIHON BHIOOPKU
W3 YKa3aHHOTO BBIIIE clIoBaps. Bce eIMHUIIBI TpeACTaBIeHBI B paMKaX TEMaTHUECKOM
Kiaccu(uKaIum, KOTopas BKJIIOYaeT OOJIbIINE TPYIIIBI, TIOCTICHHbIE, B CBOIO OYepE/ib,
Ha Oojiee Menkue pyopuku. Tak, aBTopaMu clioBaps Bce BhipakeHus (1327) Obuin
paszesieHbl Ha 8 TeMaTHYeCKUX rpymi: Le temps (noeoda/spems) — 330; L’ homme,
qualités et défauts (uenosek, eco docmouncmea u Heoocmamxu) — 238; L’argent
(cpeocmea) — 187; La nature (npupooa) — 115; La conversation (beceoa) — 96;
L’amour et ['amitié (n110606b u opyscoa) — 90; La morale de cette histoire (npasuna
mopanu) — 90; La nourriture et la boisson (eoa u nanumxku) — 81.

Bce mapemuonornyueckue eMHUIBI CUCTEMAaTU3UpOBaHbl. Bee oHM O0TpaXkaroT To,
KakuM 00pa3oM pacKpbIBaeTCs Ta WIMA MHAS TeMa B MApEeMUOIOTHYECKOM (oHIE Oerb-
ruiinieB. CTOUT OTMETUTh, YTO «CUCTEMHOCTh MapeMuil 00yCIIOBIUBAETCS OpraHU3Y-
foliei ¢pyHkuuen 6a30BbIX KaTeropuid, (opMHUpOBaHNE KOTOPHIX 1€TEPMHHUPOBAHO
HaMpaBJICHHOCTSIMH YEJIOBEYECKOTO MHTEpECa, B MPEIIICCTBYIONIEM MapeMHOIOTHYe-
CKOM KOHIETITYaJIM3alluy ONbITe MMo3HaHus Mupay». [1o muennio Heunnopuuk, omneHod-
HbIC 3HAUCHMS B TIAPEMHSX PEATU3YIOTCS OTPAKEHUEM M (JOPMHUPOBAHUEM LIEHHOCTHOTO
Y QaHTHLEHHOCTHOTO OTHOUICHHUSI K 00BbEKTaM MUpa, YOSIKKICHUH, ONPEeIIONINX Ha-
MPaBJICHHOCTh YEJIOBEKa; OTpakeHUEM M (HOPMHUPOBAHHUEM OCO3HAHHBIX MOTHBOB
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YeJIOBEUYECKOH JIeITeIbHOCTH; OTPAKEHUEM U (DOPMUPOBAHHUEM aKTUBHOW MO3UIMH
B OTHOILIEHUHU K CYIIEMY, OPHEHTAIMH B BbIOOpE crocoba AeHCTBUS U MOJEIH TO-
BegeHus [11. C. 6].

«Mnest aHTPONOLIEHTPUYHOCTH OTPAXKAETCsl Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX MPHU
BBIOODE SI3BIKOBBIX €IMHUI] B TIPOLIECCE PETPAHCISIIMNA CXOAHBIX cMbIciioBy [12. C. 19].

Takum 00pa3om, Bce KpYITHbIE TeMbI COOPHUKA OTPaXKaroT 6a30Bble YHUBEPCAIbHbIE
KaTeropuH, KOTOpbIe ONPEIEISIOT BOCIPHATHE YeTIoBeKOM Mupa 1 cedst B HeM [13. C. 61].

3HaunMON TeMOU A5 OETBIULIEB ABISIETCS TeMa Le temps (nocooa/gpems), KOTO-
past TO)Ke UMEET aHTPOIOLIEHTPHUYECKYIO HAMPABICHHOCTh OCHOBHBIX T€M OENIbIUICKOTO
Hapona. BaxkHo oTMeTuTs, 4TO le femps ¢ GpaHIly3CKOTO S3bIKa MEPEBOAUTCS Kak
«Bpemsa» u kak «lloroga». [TocnoBusl, NpUBEAEHHBIE HA JAHHYIO TEMY, 3aTParuBarOT
¥ METEOPOJIOTHIO, U KaJleHIaph, U (UI0COPHUIO OBITHS.

[lepBast pyOpuKa, BbIieIeHHAst aBTOPaMU B JIAaHHOHM Teme, Ha3bIBaeTcs Le temps,
qu’il fait (nocooa) (121 enqunHuIa). 3TO MOCIOBUIIBI, CBA3AHHBIE C KIMMATHYECKUMU
ycnoBussMu — La pluie et le mauvais temps (0021cob u nenoeooa) (26) u le beau temps
(xopowas nozooa) (3) u karenoapem — Le calendrier (92). Kak yTBepX1atoT aBTOPHI
cIoBaps, Ui OeNbruiflieB ropa3zo BaKHEE UMETh MPEJICTaBICHHE O IUIOXOH MOToIe,
YeM O XOpOIIIEH, MO3TOMY B OOJIBIIMHCTBE WX MOCIOBUI] O TIOTOJIE COACPKUTCS TIpe-
oynpexjeHue o noxzae. Hanpumep:

Quand le chat gratte la queue, c’est signe de vent; derriere [’oreille, c’est signe de
pluie. (Josoigne) (iep. Korna korka moyenier XBOCTUK — OyIET BETPEHO, 32 YIIIKOM —
OyJeT J0XKIb.)

Vent de Louvain, pluie ou neige. (Betep co ctoponsl JIEBeHa, OyaeT J0XKIb WM CHET.)

La pluie est bonne sur le gazon. (Jlo)x1p Hy)XeH Tpase.)

Bo3MoskHO, TOBOpS 0 0K I€ M TUIOXOH MOro/ie, OeIbrUiIIbl TOIpa3yMeBaloOT BOBCE
HE OTPUIIATENBHYIO OLIEHKY: JJIsl XOPOILETO ypoKasi JOXK/Ib HYXKEH, & OHA 3aHUMAFOTCS
CEJIbCKUM XO3SICTBOM, JJIi HUX BaXKeH MX oropoA u caj. [1o3aToMy mocioBuiibl 0 Tak
Ha3bIBAEMOM MJIOXOM MOTOJIE COAEPKAT MOJIOKUTEIbHYIO OLEHKY, a BOT IMOCIOBHUILIBI
o xoporeii (le beau temps) costHeYHOH TIOT0/Ie — cOBCeM HaoOopoT. Hampumep:
La roue de Saint Bernard (I’arc-en-ciel), trois jours beaux, trois jours laids. (Pamyra
TPH JTHS KpacuBa, TpH JHS Oe300pa3Ha.)
Secheresse n’a jamais amené cherté. (3acyxa HUKOIja He IPUHOCHIIA OOTaTCTBA. )

Tema Le temps, qu’il fait 3aBepiiaercs 6ombioi pyOpukoitl Le calendrier (kanen-
dapyv). 3aech coOpaHo 92 MOCIOBUIIBI-IIPUMETHI Ha KXKIABIA Mecsll roaa. [1ockoabKy
JUTSl OCITBIUHIIIEB CEITbCKOE XO3SMCTBO SBJISICTCS] OJTHOM M3 OCHOBHBIX TEM, UM Ba)KHO
3HaTh, OyJeT U Ce30H ypoxailHbM. Cleayrolre MpuMepbl HArJsAHO STO WILIIFOCT-
PpUPYIOT:

Orage en janvier, hiver parti. (I'po3a B ssHBape, 3MMa yXOJTUT. )
Mars sec, avril humide et mai chaud, tout vient a souhait. (MapT CyXoi, anpeinb BIIaxX-

HBIA ¥ Mall TETUIBIN, TOTa ypokai OyIeT TOCTaTOYHBIN).

Kak mb1 Bunum, tema Le temps (nocoda) oueHb 3HaunMa Jyis Oensruiines. Ha nee
npuxoautcs okosno 10% Bcex enuuun cnoBaps. Takum oOpazom, JaHHOE TOHSTHE,
MMPEAIIOJIOKUTCIIBHO, MOXXHO OTHECTU K HAIITMOHAJIbHBIM KOHIICTITAM.
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Crnenyromas pyOpuka BHyTpu paszaena Le temps (spems) — Le temps qui passe
(x00 epemenu) (209). 31ech BBIACTAIOTCS Clenyronme noapyopuku: Le jour et la nuit
(Oenv u nous) (11), La patience (mepnenrusocms) (22), Le temps perdu ne se rattrape
Jjamais (nomepsantoe epems He Hasepcmaeuv) (32), La jeunesse et la vieillesse (mono-
docmb u cmapocmv) (45), La santé (300posve) (20), La vie et la mort (dicuznv u cmepmo)
(34), Prévoir ’avenir (npedsudemsv 6yoyuee) (22). ABTOpBI clioBapst OTMEYAIOT, YTO
Oenbpruiibl oueHb IEeHAT Bpemsa. Hampumep, mapemus Le temps c’est de |’argent
(Bpemsa — Oewnveu) pKO MOIATBEPKAAET 3Ty MBICIb. BpeMsi yXoIuT, Tak yCTpOeHa
xu3Hb. Clieayromas eIMHIIA KaK pa3 TOBOPUT 00 ATOM:

1l n’y a pas de temps qui ne vienne et pas qui ne passe (Her BpeMeHnu, KoTopoe
HE HACTaeT U KOTOPOe He MPOXO/IUT).

B 10 xe Bpemst Oebruiflibl CUMTAIOT, YTO TAKOB HOPMAJIbHBIN XOJ BEILEH, C 3TUM
HUYETO HEJb3sl C/IeNaTh, U, CIICA0BATEIILHO, OBICTPBIA XOI BPEMEHH HEOOXOIMMO PH-
HSTh KaK JAHHOCTb.

1l y a temps pour tout. (Bcemy cBoe Bpems).
1l vient toujours un jour qui n’est pas encore venu (Bcerna mpuxoauT AeHb, KOTOPOTO
erie He ObLIO).

[To HaOMIOIEHUSAM aBTOPOB CIIOBAps, pa3rpaHHUYCHUE BPEMEHH Ha JICHb U HOYb
MopakaeT BOOOpakeHHe. ITH YHUKAIbHBIE TIPUPOIHBIE SBICHUS yHoMHHAtOTCs B 11 ma-
pemMusix:

La nuit porte conseil. (YTpo Beduepa MyapeHee).
1l y a plus de jours que de semaines. (JlHei 0onbile, 4eM HECIb. )
1l ne faut pas se vanter d’une belle journée avant qu’elle soit terminée. (He crout

XBacTaThCsI XOPOIIMM JTHEM, TIOKa OH HE 3aKOHYHUTCS. )

La patience (mepnenue) — onna u3 noOpoaeTeneii, KOTOPYIO HEHAT OeTbIHALIbI.
Hanpuwmep:
Qui a patience, a vertu. (KTo Tepnienus, TOT 100OpoeTeseH. )
Tout vient a point a qui peut attendre. (Bce NpuxoIuT B HY>KHbIA MOMEHT K TOMY, KTO
yMeEeT aTh.)

Tema La jeunesse et la vieillesse (monooocms u cmapocms) (45) Taxxke 3HaUNMa

I OenbruiinieB. Bpems uaer, netu pacTyT, TOTOM CTaperoT. benbpruiickue mapeMun
TOBOPST 00 OUEBUIHON PA3HUIIE MEXKIY MOJIOJIOCTHIO U CTAPOCThIO:

Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait. (Eciii 6 MoJI010CTh 3HaNA, €Clid O CTapOCTh

MOTJIa.)
On fait des sottises a tout dge. (I'mynoctu coBepiiarT B JJr0O0M BO3pacte) u Jp.

OnHako BaXkHEE BCETo B JIFOOOM BO3pAacTe 370pOBbE, O KOTOPOM peub HJET B Mape-
MUSX CIEIyIoIIeH noapyopuku: La santé (30o0posve) (20). Jlaxke Te, KTO UMEIOT XOPO-
mee 3710pOBbE Ha MPOTSHKEHUM BCEH KU3HM, YMUPAIOT. TakOB X0/ YeIOBEYECKOTO
cymectBoBaHus. [locioBuIIb:

Celui qui attend n'est pas mort. (TOT, KTO *KAET, HE yMHUPAET).
11 faut vivre avec les vivants (JKHTb Hy»HO C )KUBBIMH).
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B cnoBape BeieneHa Takxe Tema 0yoywezo Prévoir [’'avenir (22). Takue mo-
CITOBHIIBI, KaK
1l vaux mieux prévenir que d’étre prévenu. (JIydie npegocreperarb, 4em ObITh Tpe-

JYTIPEKJICHHBIM. )
Un homme prévenu en vaut deux. (ITpenynpexaeH 3HAYUT BOOPYKEH.)

U JIp. OTPaXKaroT OTHOIIIEHUE OCJIbIMIIIEB K TOMY, YTO XAET ux B Oyaymem. M Bax-
HO 9TO 3HATh U OBITh TOTOBBIMU K Oy TyIIEMY.

BTtopas 1o 3HauMMOCTH TeMa, BhIjIeJICHHAs B cOopHuKe, — L homme, qualités et
défauts (uenosek, eco docmourncmea u neoocmamxu). ABTopamu ObLIIO0 coOpano 238
€/IMHUII, 3aTPAaruBaONINX JaHHYI0 TeMaTuKy. Kto ecth uenoBek? Kakoa ero cyap6a?
KakoBel mancs! kaxaoro? Ha Bce 3Tv BONpocCh! Aat0T OTBET MAapeEMUU JaHHOTO pas3zena,
KOTOPBIM, KaK U OCTaJIbHBIC, TPEICTaBIeH HECKONIbKUMU pyOpukamu: Ce qui arrive
malgré soi (mo, ymo npoucxooum nesasucumo om nac) — 17, Le choix (evibop) — 67,
Les hommes entre eux (wenosex cpeou moodett) — 21, Qualites et defauts (docmouncmea
u neoocmamiu) — 90, Les femmes (scenuyunvt) — 40.

Ha remy Ce qui arrive malgré soi (mo, umo npoucxooum He3asucumo om Hac)
npeacTaBlieHo 17 mapemuii, 0TMEYaroIMuX poJib HEKOTOPHIX HEM30eXKHBIX 00CTOsI-
TEJIbCTB, KOTOPBIE HE 3aBUCAT OT PELICHUS JIIOICH:

On n’attrape jamais deux fois un lievre a la méme trouée. (Hukoraa He noitmaenrb

JIBYX 3ai1IeB B OJIHOM HOPE).

Une once de chance vaut mieux qu’une livre de savoir faire. (YHUUS yaa4u JIydine,

YeM KHHTa 3HAHHIA. )

Bo3Mo3kHO, pacCMOTpPEHHOI! BbIIIE TeMe HEM30EKHOCTH aBTOPHI MPOTUBOIIOCTAB-
JSI0T TeMy BeiOOpa (Le choix), Ha KOTOPYIO MapeMuid MpeCTaBICHO 3HAYUTEIHHO
Oosbie — 67:

Qui trop choisit, mal choisit. (KTo cnmuixoM MHOTO BBIOHPAET, BEIOMPAET HEMIPaBUIIBHO. )

Celui qui cherche, trouve. (KTo umer — TOT Bceraa HaiIeT.)
On prend son plaisir ou il se trouve. (Mbl TOBOJBCTBYEMCSI TEM, UTO HAXOJINM. )

U JIp. IOCJIOBHILIbI WIUTIOCTPUPYIOT MHEHHE OEIbIUIIIEB O TOM, YTO KAKUMH Obl HU ObUTH
00CTOSTENILCTBA, BCETA CYIIECTBYET BO3MOXHOCTh BBIOOpA CBOETO MY TH.

PyOpuka Les hommes entre eux (uenogex cpeou modeti) — 21 mepecekaeTcs ¢ Te-
moit Qualités et défauts (0ocmouncmea u neoocmamku) — 90. O6e TeMbI coaepKaT
MIOCJIOBUIIBI U TTIOTOBOPKH O JKU3HH, OBITE, B3AMMOOTHOIICHHUSX B KOJUIEKTUBE, Pa3lIny-
HBIX YeJIOBEYECKHUX KayecTBaX, Xopomux u mioxux: la bétise (rmymocts) (11), sages et
foux (mynperst u Tymipl) (11), aspect physique (husnaeckue ymenus/criocoonoct (7):

Un fou avise bien un sage. ([lypak xopoIiio 3HaeT MyJipera. )
On trébuche bien sans tomber. (XopoIo CIOTHIKATLCS, HE TIa/1asl.) U Jp.

OnHa U3 caMbIX HHTEPECHBIX HE TOJIBKO I OSNIbIMIALIEB, HO U JI7I1 MHOTHX Hapo-
JIOB TE€M TIpE/ICTaBJICHA B OTJICJIbHOW pyOpuKe: Les femmes (dicenuunsl), I9yBCTBA K KO-
TOPBIM CTAHOBSATCS TIOPOM SOJIOKOM pa3opa, MPUINHON BOKH.

Hannas pyOpuka npeacraBieHa IByMs noapyOpukamu. B mepBoii nepedncieHbl
MapeMuu O TOCTOMHCTBAX JKeHIIUHBI (Les qualités) — 8, BO BTOpOil — O ee HeAoCTaTKax
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(Les défauts) — 26. Cyns Mo KOJIMYECTBY MOCIOBHUI] B KOKI0W MOAPYOPUKE, MOKHO
MPEANONIOXKUTD, YTO OCIBTMUIIBI BOCITPUHUMAIOT KEHIIIMHY CKOPEE KPUTHIECKH.
Crnenyromei Mo 3HaUUMOCTH JJIsI OENbIUIIIEB TEMOU sBisieTCa TeMa L argent
(Oenveu) — 187. I1lo MHEHUIO aBTOPOB CIIOBAPS, OTHOMICHUS MEXIY JFOABMHU 4acTO
YCTaHABJIUBAIOTCSI B COOTBETCTBUU C YPOBHEM HX JIOCTATKA, HepapXHueil B mpodeccu-
OHAJIBHOM JesiTebHOCTH. JKeaHne pa300oraTeTh SIBISETCS OJTHUM U3 TJIaBHBIX MOTHBOB
cymectBoBanus. B atoii pyOpuke Boiaenensl 4 noapyopuku. [lepBas HaspiBaeTcs Le
valeur des choses (yennocms sewseti) (27). 3nech Bce MapeMuu OBECTBYIOT O TOM, YTO
LEHHOCTH BEIIEeH yCTaHAaBIMBAIOT 3aKOHBI TOproBiu. Hampumep:
Les conditions font les marchés. (IlpeanosxxeHust poxaaroT CIpoc.)
Nest pas berger celui qui converse ses moutons. (He macTyx TOT, KTo 0OOMEHUBAET
CBOHUX OBEII).

BTopeiM paznenoM BHYTpU TPyHIbl ABISIOTCS L argent (Oenveu) (24). Jlenpru
ACCOIMUPYIOTCS ¢ OOraTCTBOM, CYACTIMBOW M OOECIICYCHHOHN >KHM3HBIO, BJIACTBHIO.
Hanpuwmep:

Tout doit passer par le cordon de la bourse. (Bce TOKHO IPOXOIUTE Yepe3 KOIICNEK. )

Celui qui a de [’argent trouve des parents. (¥ KOro ecTh JCHBI'M, HAHIyTCI U PO-
CTBEHHHKH. )

Tema neHer cMeHsieTcst 1anee OOBIIMM pa3aeioM — Riches et pauvres (boeamvle
u 6eonvie) (45), KOTOPBI B CBOIO OYepe/lb COCTOUT U3 NMOAPYOpUK Les riches (7),
Les pauvres (17) u Maitres et valets (xo3zaeea u cnyeu) (15).

OTHOIIIEHUS MEKTy OOTaThIMU U OCTHBIMU, MEXK/y UMEIOIIUMH BJIACTh U MOTYH-
HEHHBIMH BCET/Ia CJIOXKHBI. Psi1 mapemMuii CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO JJIsl HEKOTOPBIX
00raTcTBO, HA00OPOT, HEXKETATEIBHO:

Qui veut s'enrichir en un an se fait pendre au bout de six mois. (Kto xoueT pasborateth
3a TOJI, TOT CKOPEEe TIOBECUTCS Yepe3 IISCTh MECSIIEB).

OpnHaKo MPOXKHUTH CBOIO KHU3HBb B 0€THOCTH OETIBIUNIIBI TOKE HE XOTSIT:

De la misére et de la pauvreté, il ne faut pas semer. (He cTout cesiTb HUILETY.)

[Tocnenneii pyOpukoii B TemaTuke L ‘argent (Oenveu) Buinensercs La libre circu-
lation des biens (ceo0bo0noe nepeosuscenue mosapos) (89). K Hel Takke OTHOCATCS
noapyopuku Le vol (kpaoica) (28), Le travail (paboma) (42). I1o Bceit BUZUMOCTH,
MMEHHO BOPOBCTBO M pab0OTa MPEACTABIISIOT I OCITbIMIIICB OOJIBIIHE TPOOICMBI.

Tema La nature (npupooa) (115) taxxe npencrasiser uHTepec. M3 geTbipex
OCHOBHBIX DJIEMEHTOB: BO3/yX, 3€MJIs, BOJIa U OTOHb TOJBKO JBa MOCJIEIHUX, PajH-
KaJIbHO MPOTHUBOIOJIOKHBIE, YIIOMUHAIOTCS B COOpaHHBIX napeMusix. OroHb, B 3HAUU-
TEJIHHON CTETIEHU U3-3a OTMIACHOCTH, KOTOPYIO OH MPEICTABIISET:

1l n’y a pas de fumée sans feu. (Het npima 6e3 orusi.)
Celui qui ne veut pas briler ne doit pas aller au feu. (KTo He xoueT o0xeubcs, He paz-

JKUTAaeT OTOHb. )

Crenmyronieli B JaHHOM TpymIie sBiseTcst pyopuka Les animaux (scusomuwie) (115).
B Takux nmocioBHIax OTpa)karoTcs YEIOBEYECKUE YEPThI YEPE3 XapaKTep TOro WM UHOTO
KHUBOTHOTO. ['eposiMu OenbIUiCKUX MapeMHuil O KUBOTHBIX Yallle BCEIO CTAHOBSTCS
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cobakwu (23), ceunbu (15), Bonku (12), nomanu (9), komku (6), Kypuisl U netyxu (4),
ociel (4) 1 kopoBsl (2). Harmpumep:

Chien qui aboie ne mord pas. (Jlatomas cobaka He KycaeTcs.)

A cheval donné, on regarde pas les dents. (JJapeHOMY KOHIO B 3yObl HE CMOTPSIT). U JIp.

Anamms pyopuku La conversation (beceoa) (96) mokazai, 4to TaHHAs TeMa OYCHb
O6m3ka Oenpruiiniam. YenoBek — colpanbHOe cyiiecTBo. [t mro6oro denoBeka oo1e-
HHME — OJIHA U3 CaMBIX 3HAYMMBIX cdep KU3HU. Tak U OeNbIHHIBI HEHIT XOPOIIYIO
6eceny. Hammpumep:

Bien parler fait bien comprendre. (B npusTHO# Oecezie poxIaeTcs B3aMMOIIOHUMAHKE. )

PyOpuka Brirouaer 3 nonpyopuku: Ecouter (ciywams) (10), Parler (cosopumy)
(36), Mensonge et Veritée (nooxce u npasoa) (20). cxonst n3 KOJIMIECTBEHHOTO COOT-
HOIIIEHHS, MOKHO CJIEJIaTh BBIBOJI, YTO OCIBTUHIIBI OOJIBIIIE TOBOPST, YEM CITYIIAOT.

Tema, KOTOpOil OGeNbrUHIBI TAKXKE YJENAIOT MHOIO BHUMaHus — L’amour et
[’amitié (nm0606b u Opysicoa) (90). Bce mMOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKHU TaHHON TEMaTHKHU
CEeHTHUMEHTalbHbI. B pa3aen Bxomiar pyOpuxu L’amour (1:060Bb) (19), Le mariage
(6pax) (50), KoTOPBIN BKItOYAET B ceOst moapyOpuky La famille (cemwvst) (18), L amitié
et les querelles (Opyoicoa u ccopot) (26). B HEKOTOPBIX TAPEMHSX OTPAKACTCS TTOIOKHU-
TEJIbHOE OTHOILIEHHE K JII00BH, a B HEKOTOPBIX — HeratuBHoe. Hampumep:

Froides mains, chaudes amours. (XonoaHble pyKH, TerJias JT1000Bb. )
L’amour fait danser les dnes. (JItoOOBb 3acTaBsieT 0CJIOB TaHIIEBATb. )

BpaK B O€IBIUHACKHUX IIOCJIOBUILIAX ABJISACTCSA 00s13aTeIBLHOM YaCThIO JKU3HH JJIA BCEX
U KaXXJ0ro.

Une fois se marier, une fois mourir. JKeHATCS ¥ yMHPAIOT OJMH Pa3).
Tous les amoureux n’épousent pas. (He Bce BIoOICHHBIE )KEHATCS. )

Hpyx0a, ecTeCTBEHHO, POXKIAETCS MEXKAY JIIOJbMU, UMEIOIIUMHU OOIINE YEPTHI.
Hanpuwmep:
Les oiseaux d’une méme couleur se recherchent volontiers. (IITumpl omHOTO 1BETa
OXOTHO HIIYT APYT APYTa.)
Qui se ressemble, s'assemble. (KTo moxox, TOT BMecTe.) U TIp.

Jliis OenbruiilieB BajkHa TeMa MUTaHMs, KOTOPOM MOCBSIEHA Cielytolas TeMa
cnoBapsa La nourriture et la boisson (eoa u numve). 3necy codpano 90 mapemwuii.
benbruiitibl 0OueHbh BHUMATEIBHO OTHOCSITCS K TOMY, YTO OHH €IIAT U NbIOT. BHYTpH
paszzena BeIACNAIOTCS pyOpuku: La gourmandise (cypmancmeo) (27); Le Goiit (8xyc)
(25); Manieres de table (npasuna nosedenus 3a cmonom) (9), La boisson (nanumxu)
(20). ITo MHEHUIO OETBIUIAIICB, HE CTOUT OOSITHCS MEPECIAHUS:

1l ne faut pas laisser la nourriture dans le plat. (He cTout ocTaBiiTh eny B Tapeinke.)
L’ appétit vient en mangeant. (ATINIETUT TPUXOJNUT BO BPEMSI €1IbI.)

Bbonee Toro, B 3TUX napemMusix peub UAET HE TONBKO O MUIIE, HO U O YyBCTBaX:
Ce qui est doux a la bouche est amer au coeur. (Bo pTy cilajiko, a Cep/iy TOpbKO.) U JIp.

Paznen mapemuii Ha TeMy La morale de cette histoire (mopans) (91) nenutcs
Ha pyOpuku: Morale laique (mopanv ceemckas) (43) u Morale religieuse (mopans
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penueuosnas) (48). ITocnoBuIIbl, KaK MBI YK€ MOTJIM 3aMETUTh, XOTh U HE BCET/Ia COOT-
BETCTBYIOT MOPAJIbHBIM MPUHIIMIIAM, HO 3TO HE MEIIAET UM JJOHOCUTb BBICOKUE JTyXOB-
Hble LIeHHOcTU. Hanpumep:
En voulant faire mieux, on fait plus mal. (XKenas crars nydime, Mbl IPHHOCHM
Ooubliie Bpena.)
Peu de choses nous console parce que peu de chose nous afflige. (Maio Toro, 4to
HAC yTEelIaeT, TIOTOMY YTO MAJI0 TOTO, YTO HAC OrOpPYAET.)
Aidez-vous et le bon Dieu vous aidera. (Ilomoru cebe cam, u bor momoxeTt Te0e.)
Le diable ne meurt jamais. (JIpsIBOJ HUKOT/Ia HE YMPET.) U JP.

3aknuyeHue

B nanHoii craThe ObLIa IPEaPUHSITA TOTBITKA BBISBICHHUS OCHOBHBIX TeM (hpaHKO-
TOBOPSIIMX OCNBTUIIIeB HA OCHOBE aHAIN3a MaTepHaa ayTeHTUYHOTO COOPHHUKA TTOCIIO-
BUII U NTOTOBOPOK Oenbruiickoi ¢ppankoponuu. B pesynbrare moacyera KOJIUUECTBA
napeMuil o KaKJ0H TeMe yJalloCh BBISICHUTH, KAKHE TEMBI TPEICTABISIOT OOJIBINNI
unTepec. [1o HameMy MpeAroNnoKeHNI0, IMEHHO TH TEMBbI CBS3aHbI C HAIIMOHAIBHBIMU
[EHHOCTSIMU OCTIbTUHIICB, a B TAJbHEHIIIEM TTO3BOJIST BBIJCIUTh OCHOBHBIC KOHIICTITHI
UX SI3bIKOBOY KapTHHBI MUDA.

1327 mocnoBuUIl ¥ TOTOBOPOK, MPUBEICHHBIX B CIIOBApe, ObUIN MPEICTABICHBI B §
OCHOBHBIX TEMAaTHYECKUX paszaeciax: Le temps (nocoda/spems)) — 330; L’ homme,
qualités et défauts (venosex, oocmouncmea u neoocmamku) — 238; L’argent (cpeo-
cmea) — 187, La nature (npupooa) — 115; La conversation (beceoa) — 96, L amour
et [’amitié (1106066 u opyscoa) — 90; La morale de cette histoire (npasuna mopanu) —
90, La nourriture et la boisson (eda u nanumxu) — 81. BHyTpH Kaxkioit u3 8 TeM BbIze-
JIeHbl pyOpUKH, @ BHYTPH MOCIEIHUX — MOAPYOPUKH.

B pesynbTare nmpoBeJeHHOTO UCCIIEIOBAHMS MBI IIPHUIILTH K CJITYIOIIUM BBIBOJIAM.
Bce ocHOBHBIE pa3/ieibl HIMEIOT OJIMHAKOBYIO aHTPOIIOLIEHTPUYECKYIO TEMAaTHUECKYHO
HarpaBieHHOCTh. CaMbIMU 3HAYUMBIMUA TEMaMH ISl OCIBIUIIIEB MOXKHO CUUTATH TEMBI
«Bpems» u «Yenosek». B TaHHBIX TApEMUSX CONEPIKATCS Pa3MBIIUICHUS O OBICTPOTEY-
HOCTH BPEMEHH, O KM3HU U CMEPTH, O YEIOBEUCCKUX B3aUMOOTHOIICHUSX, O JOCTOHH-
CTBaxX M HEJIOCTATKaX, 00 OTHOIICHUH K JKCHIIMHAM. BaKHBIMU SIBIISIFOTCSI TAKIKE TAKUC
TeMbl, Kak «[loroma», 9To CBsI3aHO C Pa3BUTHIM CEIBCKOXO3IUCTBEHHBIM CEKTOPOM,
«/leHbri» 1 eHEeNKHbIC OTHOLICHHS. [10CITOBHITBI M TTIOTOBOPKHU CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM,
9TO OebIrUMIbl CEHTUMEHTAJIbHBI B JIIOOBU, LIEHAT APYXO0Y, JIFOOAT XOPOIIO MOECTh
Y TIOTOBOPHTb.

BoJibI10# pa3zien MocBsIeH TeMe TPUPOJIBI M )KUBOTHBIM: Yepe3 OMMCAHUE MTOBAIOK
U XapakTepa 3Bepel B OSNBbruiCKUX MOCIOBHIAX MEpeJaeTcs XapakTep 4eIoBeKa.
CKJIIOHHOCTB K (HIOCO(MUH U PaCCyKACHUIX O MOPAIU U JyXOBHBIX LIEHHOCTSIX, O pe-
JIMTHO3HBIX 00pa3ax — bore u JpsiBosie — Tak)Ke HAIUTH OTPaK€HHE B MAPEMHOJIOTH-
yeckoM (oH]Ie.

[epcnekTuBaMu AaibHEHIIETO UCCIETIOBAHKS MAPEMHOJIOTHYECKOTo (GoHa Oeb-
THHACKOTO SI3bIKA SBJSIETCSI COOTHECEHHE TEMAaTUYEeCKUX TPYIIN M KOHLIENTOB, YTO TI03BO-
JIUT ONPEICIUTh «IICHHOCTHBIE KOHCTAHThI M [ICHHOCTHBIC TIEPEMEHHEBIC, JUIs Yero TpeOy-
€TCsl Ha MaTepualle S3bIKOBBIX €UHHUIL IIPEJCTAaBUTh UEPAPXHIO IIEHHOCTEH B «KpecTe
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peanmsHOCTI» (B.H. Temus)» [14. C. 305]. KpoMe Toro, HE0OXOMMO CpaBHEHHE OCHOB-
HBIX IICHHOCTEH OCIBIMHUIIEB C OCHOBHBIMH LIEHHOCTAMU ¢paHiry30B. IlonydeHHbIe
JaHHBIE OYYT MOJIC3HBI I CPABHUTEIHLHO-COITOCTABUTEILHON JIMHIBOAKCHOJIOTHH.

10.

11.

12.
13.

14.

15.
16.
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